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在全球化语境下，文学如何跨越地域

与语言的边界，实现不同文明间的深度对

话？在“APEC 视野下的文学表达”专题

研讨中，来自越南、秘鲁、意大利等国的作

家、翻译家以及国内资深编辑齐聚一堂，

他们结合自身实践，从创作、翻译、传播全

链条展开跨国界对话，共同探讨在APEC

的经济合作框架下，文学如何跨越语言、

文化与地理的多重边界，搭建起更直接、

更平等的文明互鉴通道。

越南作家、文化记者阮刻银微坦言，

当一部越南语作品经过漫长旅程得以在

中国出版时，她意识到“在作家和读者之

间还存在一个如此大的世界”，这个世界

有自己的经济逻辑与政治结构。她警惕

一种“微妙的诱惑”——成为世界所期待

的某种国家叙事样本。“如果人们想读战

争我们就讲述战争，如果人们对热带的东

南亚感到好奇，我们就把热带呈现给他

们。”阮刻银微强调，文学的纯粹性不在于

题材，而在于“是否允许生活本身比我们

想要证明的东西更加复杂”。

秘鲁作家、翻译家、资深国际记者莫

沫观察到，中国文学在西班牙语世界的影

响力依然有限，许多翻译工作仍需经由欧

美“中转”。“直接地去把中国文学推到拉

丁美洲国家或者是西班牙，不是一件很容

易做的事情。”莫沫认为，在APEC的经济

合作框架下，建立直接的文化与文学沟通

桥梁意义重大，这能让西语世界接触到更

符合自身兴趣的题材。

如果说作家们关注的是创作的纯粹

与交流的路径，那么翻译家们则更深刻地

体会到语言转换背后那漫长而不可预知

的力量。余泽民提到，一位匈牙利外交官

在翻译《笑林广记》的后记中偶然提及《道

德经》，竟在百年后催生了匈牙利持续不

衰的“《道德经》热”。他不禁感慨：“翻译

的工作其实是很寂寞的，但是它的意义

是，你翻译到这个语言，它在这个语言存

在了，就会被人看到，这是迟早的事情。”

他强调，当下中国发展的“天时地利”为文

学外译提供了前所未有的机遇，关键在于

抓住“人和”——培养更多优秀的译者与

汉学家。

意大利汉语译者、汉学家李莎则通过

她翻译的中国当代文学作品，论证了中国

文学早已容纳全球性议题。她从阿来的

《蘑菇圈》谈到生态文学，从梁晓声的《遭

遇“王六郎”》论及精神健康，从王蒙的《在

伊犁》看到文化包容性，再到刘慈欣等人

的科幻与“打工文学”，“中国文学已经差

不多容纳所有的所谓现在叫‘新文学表

达’的一些内容”。她认为，中国、意大利

乃至全世界关心的问题是共通的，“我们

走的都是一条路”，而翻译的工作就是让

这些声音被彼此听见。

当文学跨越了语言的边界，如何为它

搭建一个稳定的栖息与对话平台，便成了

编辑们的重要使命。《香港文学》总编辑游

江介绍，《香港文学》41年来秉持“立足香

港，面向世界”的宗旨，以香港为基本，却

不以香港为边界，正积极构建一条连接亚

太乃至全球华文创作的“拆不散的文学

链”。游江特别向在场国际翻译家邀稿，

希望将更多亚太优秀作品引入华文世界。

《花城》原主编朱燕玲则从另一个角

度，指出了海外写作者最大的困境“往往不

在写作，而在写作之后”。她坦言，作为一

个编辑能做的或许有限，但努力让分散在

世界各地的中文写作接上母语世界的循

环，这件事本身就是一种“文学的APEC”。

《世界文学》原主编、作家、翻译家高

兴认为，当今文学正是一门“不断地跨越

和打破各种界限的艺术”，无论是严肃与

通俗、大国与小国、世界与地域、现实主义

与现代主义之间的界限都在模糊、杂糅与

融合。他鼓励写作者在APEC的视野下，

以开放的姿态进行跨界融合，并最终“找

到自己的声音”。

以“大文学观”破界，借APEC视野 打造湾区文学对外传播“出海口”

当代文学
如何书写人性？

9月1日下午，以“凡人心事：当

代文学的人性书写”为主题的文学

对话沙龙在广东文学馆 6 楼“鹅潭

夜话”举行，谢有顺、徐贵祥、刘醒

龙三位名家围绕普通人的生命境

遇与文学的人性表达展开了深度

漫谈。

“什么是凡人？就是我们普通

人，我们自己都是凡人。”对谈伊

始，徐贵祥便抛出了自己的观点。

他表示，听到“凡人心事”这个题目

的时候，最先想到的是刘醒龙《凤

凰琴》中的人物。“一所乡村学校，

每年只有一个转正名额。三位老

师平日里同舟共济、彼此扶持。可

当这个名额出现，人性就被放到考

验之下。平日里他们展现善良、包

容、互助，一旦触及切身利益，人性

里那些不那么光鲜的部分，也难免

显露出来。”但这种人性的复杂，恰

恰是文学最真实的一面。

刘醒龙接过话题，顺延着表达

了自己的看法。“现在大家谈论事

物讲究‘含金量’，我想文学作品应

该讲究‘含人量’。不少作品只有

故事、道理、逻辑、炫技的艺术手

法，唯独看不见活生生的人，这是

很大的问题。”

谢有顺也对此表示赞同，他认

为，是人就会充满冲突、矛盾、胆

怯、恐惧，这些人之常情不必回避，

如果全部抹除，人物就沦为了符号

标签。“把人物形象立起来，是小说

最重要的任务。”谢有顺说。

活动现场，新快报记者还看到

一位年轻书迷背着沉甸甸的书包，

早早便在场馆门口张望。记者采

访得知，目前正在读研三的方兆禾

是暨南大学中文系的一名学生，日

常非常喜欢阅读和藏书，“我读过

刘醒龙老师获茅奖的作品《天行

者》，他在作品中讲了乡村民办教

师的一些经历，我觉得很真实也很

深刻，我非常喜欢。”方兆禾告诉记

者，得知今天的活动有喜欢的作

者，便背着十余本厚重的书籍专程

赶来，希望能碰碰运气，拿到徐贵

祥和刘醒龙老师的签名收藏。
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APEC视野下的文学表达：跨越边界，对话世界
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